
 
“Mi Chamocha” 

The twice daily liturgical re-living of the Crossing of the Sea 
 
  ,תוֹחבָּשְׁתִוְ תוֹרישִׁ תוֹרמִזְ םידִידִיְ וּנתְנָוְ ,לאֵ וּממְוֹרוְ םיבִוּהאֲ וּחבְּשִׁ תאֹז לעַ
  ,םיָּקַוְ יחַ לאֵ @לֶמֶֽלְ ,תוֹאדָוֹהוְ תוֹכרָבְּ
  ,םילִפָשְׁ  הַּיבִּֽגְמַוּ ,םיאִגֵּ ליפִּשְׁמַ ,ארָוֹנוְ לוֹדגָּ ,אשָּׂנִוְ םרָ
  .וילָאֵ םעָוְשַׁ תעֵבְּ וֹמּעַלְ הנֶוֹעוְ ,םילִּדַּ רזֵוֹעוְ ,םיוִנָעֲ הדֶוֹפוּ ,םירִיסִאֲ איצִוֹמ

For this the loved ones gave praise and exalted God; 
the friends gave songs, poetry and praises 
blessings, and thanks, to the living God 
High and exalted, great and awesome, 
lowering the proud and lifting the fallen 
Freeing the captives, redeeming the humble and helping the poor 
 and answering his people when they cry out to Him: 
 
Leader: 

  .@רָוֹבמְוּ אוּה @וּרבָּ ,ןוֹילְעֶ לאֵלְ תוֹלּהִתְּ
 :םלָּכֻ וּרמְאָוְ ,הבָּרַ החָמְשִׁבְּ הרָישִׁ וּנעָ Rלְ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְוּ השֶׁמ

Praises to the supreme God, blessed is He and blessed!   
Moses and the Children of Israel sang to You in jubilation, and they all said: 
 
All: 

 :אלֶפֶֽ השֵׂעֹֽ,תWיהִתְ ארָוֹנ ,שׁדֶקֹּֽבַּ רדָּאְנֶ הכָמֹֽכָּ ימִ ,יָיְ םילִאֵבָּ הכָמֹֽכָ ימִ
Mi chamocha ba-eilim Adonai;  

mi kamocha nehdar bakodesh 
nora t’hilot, oseh feleh 

 Who is like You among the mighty [or:the gods], הוהי ?   
 Who is like You, magnificent in holiness,  
 frightening in praises, doing miracles? (Exodus 15:11) 
 
Leader: 

 :וּרמְאָוְ וּכילִֽמְהִוְ וּדוֹה םלָּכֻּ דחַיַֽ ,םיָּהַ תפַשְׂ לעַ Rמְשִׁלְ םילִוּאגְ וּחבְּשִׁ השָׁדָחֲ הרָישִׁ
A new song the redeemed ones sang to your name upon the shore of the sea, 
all together they gave thanks and enthroned you and answered: 
 
All: 

                          .דעֶוָ םלֶָוֹעלְ @Xמְיִ  יָיְ
        Adonai yimloch l’olam va-ed! 

 “ הוהי  will reign forever and ever!”(Exodus 15:18) 
 
  



Midrash Mechilta de Rabbi Yishmael 15:11 (Land of Israel 2nd century CE) 
 םיטפש ושענו םירצמ לש ןתוכלמ הלטבו ףוס םיב וליחו הערפ דבאש לארשי וארש ןויכ יי םילאב הכמכ ימ
 תומאה ףא אלא הריש ורמא דבלב לארשי אלו יי םלאב הכמכ ימ םלכ ורמאו םהיפ וחתפ ןהלש הרז הדובעב
 ןלכ ורפכ ןהלש הרז הדובעב םיטפש ושענו םיירצמ לש םתוכלמ הלטבו םיב םירצמו הערפ דבאש ועמששכ
 שדקב רדאנ הכמכ ימ יי םלאב הכמכ ימ )אי וט תומש( ורמאו םורמל ודוהו ןלכ םהיפ וחתפו ןהלש הרז הדובעב
 אלפ השע תלהת ארונ

"Who is like You among the gods/ Mi chamocha ba-eilim"Exodus 15:11)  
When Israel saw that Pharaoh and his army were lost in the Red Sea,  

and the rule of Egypt had been abolished and their idolatrous religion had been defeated,  
they all opened their mouths and said "Mi chamocha ba-eilim?”  

And not only Israel alone broke out in song.  
But all the peoples —  
When they heard that Pharaoh and Egypt had been lost in the sea  

and their rule had been abolished, and their idolatrous religion had been defeated 
all of them rejected their idolatry and opened their mouths and said  
"Who is like You among the gods/ Mi chamocha ba-eilim"Exodus 15:11)  

 
 היעשי( רמאנש קתושו ךינב ןובלע עמוש ךומכ ימ םימלאב ךומכ ימ יי םלאב הכמכ ימ )אי וט תומש( רחא רבד
 ךליאו ןכמ קפאתא שירחא רבעשל .דחי ףאשאו םשא העפא הדלויכ קפאתא שירחא םלועמ יתישחה )די במ
 .שיבוא םימגאו םייאל תורהנ יתמשו שיבוא םבשע לכו תועבגו םירה בירחא )זט-וט במ היעשי( .העפא הדלויכ
  .רושימל םישקעמו רואל םהינפל ךשחמ םישא םכירדא ועדי אל תוביתנב ועדי אל ךרדב םירוע יתכלוהו

Another interpretation of Mi chamocha ba-eilim: 
"Who is like You ba-ilmim" ("among the mute")? 
You hear the defamation of Your children and remain silent, as it is said:  
"I have been silent forever. I have been still. I have restrained Myself.  
(But now) I will scream as a woman giving birth.  
I will gasp and pant together." (Isaiah 42:14)  

In the past I was silent and restrained. From now on I will scream.  
"I will lay waste the mountains and the hills, and I will dry up all their grass,  
and I will turn the rivers into islands, and I will dry up the pools.  
I shall lead the blind in a way they did not know.  
In paths they did not know will I lead them.  
I shall make the darkness into light before them,  
and will make the crooked straight." (Ibid. 15-16) 

 
 ימ יכ )ז טפ םילהת( רמאנש םורמב ךינפל ןישמשמש ולאב ךומכ ימ םלאב הכמכ ימ )אי וט תומש( רחא רבד
 .ויביבס לכ לע ארונו הבר םישדק דוסב ץרענ לא )ט-ח טפ םילהת( רמואו .םילא ינבב ייל המדי ייל ךרעי קחשב
  .הי ןיסח ךומכ ימ תואבצ יהלא יי

Another interpretation of Mi chamocha ba-eilim: 
Who is like You among those who minister before You on high? 
As it is said: "Who in the sky can be likened to God?  

           Who among the sons of the eilim can be compared to God?" (Psalms 89:7) 
And it says: “God is dreaded in the great mystery/council of the holy ones; 
  And feared [nora] by all those around Him. 

Adonai God of hosts, who is like You, strong, Yah?" (ibid vv. 8-9) 
 



Babylonian Talmud, Tractate Gittin 56b (Iraq, 3rd-6th centuries) 
 הלעמ יפלכ ףדיגו ףריחש עשרה סוטיט הז וב ויסח רוצ ומיהלא יא )זל ,בל םירבד( רמאו סוטיטל הירדש לזא

Vespasian left (after destroying Jerusalem) and sent Titus,  
who said: “Where is their God, their rock in whom they trusted?” (Deut 32:37).  
This is the wicked Titus, who insulted and blasphemed against heaven. 

 
 תא רדיגו ףייס לטנו הריבע הילע רבעו הרות רפס עיצהו םישדקה ישדק תיבל סנכנו ודיב הנוז שפת השע המ
 ברקב ךיררוצ וגאש )ד ,דע םילהת( רמאנש ומצע תא גרה רובסכו אצויו ץבצבמ םד היהו סנ השענו תכורפה
 תותוא םתותוא ומש ךידעומ

What did he do? He took a prostitute in his hand, and entered the Holy of Holies.  
He then spread out a Torah scroll and committed a sin upon it.  
He took a sword and cut the parochet [curtain].  
A miracle occurred and blood spurted forth.  
He thought that he had killed God.  
As it is said: “Your enemies roar in the midst of Your meeting place;  

they have set up their own signs for signs” (Psalms 74:4). 
 

 ותוא לש ופודיגו וצואינ עמוש התאש השקו ןיסח ךומכ ימ הי ןיסח ךומכ ימ )ט ,טפ םילהת( רמוא ןנח אבא
 םימלאב הכומכ ימ 'ה םילאב הכומכ ימ )אי ,וט תומש( אנת לאעמשי יבר יבד קתושו עשר

Abba Chanan says about the verse: “Who is like You, strong, O Lord?” (Psalms 89:9).  
“Who is like You, strong and hard,  
as You hear the abuse and the blasphemy of that wicked man and remain silent?” 

Similarly, the school of Rabbi Yishmael taught about the verse:  
Mi chamocha ba-eilim Adonai (Exodus 15:11),  
Read it instead: Who is like You among the mute [ilmim]Adonai?  

  



RaSHI (Rabbi Shlomo Yitzchaki, Troyes France 1040-1105) 
 :)ב"כ םילהת( "השָׁוּח יתִרָזְעֶלְ יתִוּליָאֱ" .)ז"י לאקזחי( "חקָלָ ץרֶאָהָ ילֵיאֵ תאֶוְ" וֹמכְּ ,םיקִזָחֲבַּ .םלאב

Ba-eilim.  This means “among the mighty ones.”  
Just as it does in and the eilei/mighty ones of the land he took away (Ezekiel 17:13).  

 
 :)'ב:ה"ס םיליהת( "הלָּהִתְ היָּמִוּד Rלְ" בוּתכָּשֶׁ וֹמכְּ ,וּטעֲמְיִ ןפֶ Rיתֶוֹלּהִתְּ דיגִּהַלְּמִ יוּארְיָ .תלהת ארונ

Nora tehilot. [literally: frightening in praises] 
This means “People fear to tell Your praises, lest they be inadequate.  
The same idea is expressed in the verse “To Thee, silence is praise” (Psalms 65:2). 
 
 
Abraham Ibn Ezra (Spain, France, England 1089-1167) 

  .םישודקה הלעמ יכאלמ םה .'ה םלאב
  .םיבכוכה םה םילא ינבו

Ba-eilim Adonai.  These are the holy angels on high.  
And b’nei eilim [literally: “sons of the eilim]” refers to the stars. 

 .דובכה אסכ אוה .שדקב רדאנ
Nehdar bakodesh.  [lit: adorned/magnificent in holiness] That is the Throne of Glory. 

 
 םיבייח םהו ותלהת לכ עימשי ימ יכ ומש ללהל םה םיארי םיללהמה לכ יכ תולהת ארונ םעטו
 אלפ השוע ודבל אוה יכ .ומש ללהל

And the meaning of nora tehilot [literally: frightening in praises] is: 
All those who praise are afraid to praise His Name,  

for “who will make heard all His praise?”(Ps 106:2) 
[and the meaning of the continuation of the verse is:] 

Nevertheless they are obliged to praise His Name,  
Because He alone oseh fele/does wonders (Ex 15:11). 

 

 
Rabbi Ovadiah Sforno (Italy 1485-1550) 

 :ותאמ אביש שנוע תארי ליבשב אל ,וליבשב והאריי ויתולהת לדוג עדיש ימו תולהת ארונ
Nora tehilot 
Anyone who knows the immensity of His praises, will tremble because of that greatness; 

not in fear of any punishment that may come from Him. 
 



Kli Yakar (Rabbi Shlomo Ephraim Lundshitz, Prague 1550-1619) 
 םימלאב ומכ םילאב שרפל קוחר הז שרדו ,םימלאב ךומכ ימ ושרד ):ונ ןיטיג( 'סמב .'ה םילאב הכומכ ימ
 ושוריפ ךכו ,י"שריפש ומכ םיקזחב אוה םילאב אלא ם"מ ףיסוהל ל"ז םתנווכ ןיאש הארנ םנמא ,ם"מ ףיסוהל
 תא שבוכה רוביג וזיא יכ ףיקתו קזח אוה ירה וסעכ תא שבוכו שירחמכ תויהל קפאתמו ונובלע עמושה לכ יכ
 ...'תי ולש הקזחה די דצמ והז לוכיבכ םלאכ ומצע תא השועו קתושו עמוש ה"בקהש ןמזב ךכ ,ורצי

In Tractate Gittin, they interpreted “who is like you among the ilmim/mute?”   
 And there the meaning is related to RaSHI’s interpretation “among the mighty.” 
Because anyone who hears themselves being insulted, and restrains themselves, remaining silent, 
 And masters his anger, behold he is strong and mighty, 
 For “Who is mighty? The one who controls his impulse” (Pirke Avot) 
Thus when the Holy One Blessed be He  hears and remains silent, and makes Himself like a mute, 
 It is as it were an expression of His mighty hand.. 
 

 ןיא רשא םימלאה וליפאש דע לודג 'תי וחבש ךכ לכש רמא השמש שרפל לכונ ,שממ םימלאב רמול ךשפנ םאו
 )ב טי םילהת( רמאנש ךרד לע 'ה ךומכ ימ אלמ הפב ורמא וליאכ םהמ הלוע 'תי וסולק מ"מ רבדל הפ םהל
 אלא ,לא דובכ םירפסמ םה ךיא כ"או .'וגו םלוק עמשנ ילב םירבד ןיאו רמוא ןיא 'וגו לא דובכ םירפסמ םימשה
 לא דובכ םירפסמ תוירבהש י"עו ,לא דובכ םירפסמ םה םאבצ לכו םימשה תועונת םיאור תוירבהש י"עש יאדו
  םירבדו רמוא םהב ןיאו םימלא םה תמאבש פ"עא םירפסמ םימשה וליאכ המוד םימשה תועונת י"ע

And if you prefer to say “among those who are truly mute,” 
We may interpret that Moses meant that praise of God is so great that even those who are mute, 
 Who have no mouth to speak, nevertheless the praise of God rises up from them, 
 As though they had said with full throats: mi kamocha Adonai? 
Along the same lines as The heavens declare the glory of God... 

There is no utterance, there are no words, their voices are not heard (Ps 19:2) 
And one might think: if so, how can they declare the glory of God? 
But clearly: it is when people see the movements of the heavens, and all the celestial bodies, 
 Then those people tell the glory of God,  

and it is as though the heavens declare the glory of God,  
even though they are actually mute and have no utterance and no words... 

 

 ימ רמא כ"ע ,תוליהת ארונ קוספ לע י"שריפש ומכ ,טעממ ארקנ 'תי וחבשב רפסל הברמה לכש יפל ,רחא רבד
 םישוע םה כ"ע ,ךתלהתב וטעמי ןפ הארימ ךתלהת רפסלמ םמצע תא םישבוכה םיקזחב ונייה םילאב ךומכ
 שרדנ הז יפלו ,ךתלהת איה הקיתשה הליהת הימוד ךל יכ 'ה ךומכ ימ ולא תותיכ לצאו ,םימלאכ םמצע תא
 ימ םירמוא םה וליאכ וז הקיתשב המוד םימלאכ םמצע תא םישועש י"ע יכ םימלאבו םיקזחב םילאב ןכ םג
 םה ןכ לע וטעמי ןפ ךתלהת דיגהלמ ,יוארי תוליהת ארונ התאש יפל םימלא םמצע םישוע םהש המו ,'ה ךומכ
 .רקי שוריפ הז םגו ,הפל די םישהל םהיפ םישבוכ םה דיה תקזחבו ,םימלאכ םמצע םישוע

Another interpretation:  
because anyone who expands in telling the praises of God is called “one who diminishes,” 
(as RaSHI explains on the verse nora tehilot), therefore Moses said mi chamocha ba-eilim,  

referring to the mighty ones who restrain themselves from telling Your praise, 
out of fear of falling short regarding Your praise. 

And accordingly, it can be read as both “among the mighty” and “among the silent,” 
 Because by making themselves silent,  

it is as though with this silence they are saying “Who is like You Adonai?” 
They make themselves ilmim/mute because You are nora tehilot.... 
 Frightening to praise, for fear of falling short, and so they make themselves mute, 
with self-control they place a hand over their mouth. And this too is valuable interpretation. 

 



 

Or HaChaim (Rabbi Chaim ben Attar, Morocco 1696-1743) 
 ):ג''י הגיגח( ל''ז ורמאו ,)'י 'ד לאינד( ,יהומדק ןמ קיפנו דגנ רוניד רהנ ורמוא ךרד לע הצרי דוע
 שוריפ שדוקב רדאנ ורמוא אוהו ,רוניד רהנ אצוי שודק םירמואש תעב םיעיזמש תויחה תעיזמ יכ
 אוהה תוארונה השוע ותוא םיללהמשכ תויחב םנכנש ארומה דצל זא שדוקב ותוא םירדאמשכ
 :רוניד רהנ םיעיזמש

Still another meaning of nora tehilot relates to  
A fiery river issued and came forth from before him (Daniel 7,10)  
And our sages of blessed memory said that the waters of the fiery river flow  
from the sweat of the Chayyot [the celestial creatures] who sweat when they are saying “kadosh!” 
And also the phrase nehdar bakodesh  whose interpretation is: 
“they robe Him in holiness, because of the terror which comes upon the Chayyot, 
 When they praise Him who performs those frightening deeds, 
 And they sweat forth the river of fire.” 

 

 אוה ימו אלפ םלוכ וישעמש דצל ויתולהת דיגהמ אריל לכל שי שוריפ .'וגו השוע תולהת ארונ
 ןויכ הנטק הגרדמב וללהי ךיאו וב חבשל אלפומה תעד גישי םדא ןיא יכ ,ויתולהתב קדטציש
 :המוצעו הלודג תסוכמו תאלפומ הניחב ול שיש

 
Nora tehilot oseh feleh means: 
Everyone ought to be afraid to tell His praises,  

because His deeds are so miraculous 
and who can adequately acknowledge them?  

For no man can attain the wondrous knowledge to praise Him. 
How can those on this low rung attempt to praise 
  When His miraculous and concealed aspect is vast and deep? 
 


